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(1) Besedilo velja za EGP 



II 

(Nezakonodajni akti) 

UREDBE 

IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 1112/2014 

z dne 13. oktobra 2014 

o določitvi enotne oblike za izmenjavo informacij o kazalnikih nevarnosti večjih nesreč, ki jih 
posredujejo izvajalci in lastniki naftnih in plinskih naprav na morju, ter enotne oblike za objavo 

informacij o kazalnikih nevarnosti večjih nesreč, ki jih objavijo države članice 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Direktive 2013/30/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. junija 2013 o varnosti naftnih in plin­
skih dejavnosti na morju in spremembi Direktive 2004/35/ES (1) ter zlasti členov 23(2) in 24(2) Direktive, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Države članice morajo zagotoviti, da izvajalci in lastniki naftnih in plinskih naprav na morju pristojnemu organu 
zagotovijo vsaj podatke o kazalnikih nevarnosti večjih nesreč, kot je opredeljeno v Prilogi IX k Direktivi 
2013/30/EU. Navedene informacije bi morale državam članicam omogočiti, da zagotovijo predhodno opozarjanje 
potencialnega poslabšanja kritičnih ovir za varnost in okolje ter sprejmejo preventivne ukrepe, tudi ob upošte­
vanju njihovih obveznosti v skladu z Direktivo 2008/56/ES Evropskega parlamenta in Sveta (Okvirna direktiva o 
morski strategiji) (2). 

(2)  Te informacije bi morale biti tudi pokazatelj splošne učinkovitosti ukrepov in kontrol, ki jih posamezni izvajalci 
in lastniki ter celotna industrija izvajajo za preprečevanje večjih nesreč in zmanjšanje tveganj za okolje. Predložene 
informacije in podatki bi morali zagotoviti tudi, da je mogoča primerjava uspešnosti posameznih izvajalcev in 
lastnikov znotraj države članice ter uspešnosti industrije kot celote med državami članicami. 

(3)  Izmenjava primerljivih podatkov med državami članicami je težavna in nezanesljiva, ker za podatkovno poročanje 
ni enotne oblike, ki bi jo uporabljale vse države članice. Enotna oblika za sporočanje podatkov državam članicam, 
ki bi jo uporabljali izvajalci in lastniki, bi morala zagotoviti preglednost varnostne in okoljske uspešnosti izva­
jalcev in lastnikov ter dostop do ustreznih informacij o varnosti naftnih in plinskih dejavnosti na morju, primer­
ljivih v vsej Uniji, pomagati pa bi morala tudi pri širjenju izkušenj, pridobljenih v večjih in skorajšnjih nesrečah. 

(4)  Da se okrepi zaupanje javnosti v zakonitost in neoporečnost naftnih in plinskih dejavnosti na morju v Uniji, bi 
morale države članice redno objavljati informacije iz točke 2 Priloge IX k Direktivi 2013/30/EU v skladu s 
členom 24 navedene direktive. Enotna oblika in podrobnosti o informacijah, ki jih bodo države članice javno 
objavile, bi morale omogočiti enostavno čezmejno primerjavo podatkov. 

(5)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Svetovalnega odbora za varnost naftnih in plinskih dejavnosti na 
morju – 
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(1) UL L 178, 28.6.2013, str. 66. 
(2) Direktiva 2008/56/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. junija 2008 o določitvi okvira za ukrepe Skupnosti na področju politike 

morskega okolja (Okvirna direktiva o morski strategiji) (UL L 164, 25.6.2008, str. 19). 



SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Vsebina in področje uporabe 

Ta uredba določa enotne oblike glede: 

(a)  poročil, ki jih izvajalci in lastniki naftnih in plinskih naprav na morju predložijo pristojnim organom držav članic v 
skladu s členom 23 Direktive 2013/30/EU; 

(b)  informacij, ki jih države članice objavijo v skladu s členom 24 Direktive 2013/30/EU. 

Člen 2 

Referenčni datumi poročanja in datumi predložitve poročil 

1. Izvajalci in lastniki naftnih in plinskih naprav na morju poročilo iz člena 1(a) predložijo v desetih delovnih dneh 
od dogodka. 

2. Obdobje poročanja informacij iz člena 1(b) je vsako leto od 1. januarja do 31. decembra, z začetkom v koledar­
skem letu 2016. Informacije, zahtevane v členu 24 Direktive 2013/30/EU, se na spletišču pristojnega organa v enotni 
obliki objavijo najpozneje 1. junija v letu, ki sledi obdobju poročanja. 

3. Za poročila in objave iz člena 1(a) oziroma (b) se uporabijo oblike iz prilog I in II. 

Člen 3 

Vrste informacij, ki se bodo izmenjale 

Priloga I določa vrste informacij, ki se bodo izmenjale v skladu s točko 2 Priloge IX k Direktivi 2013/30/EU. 

Člen 4 

Začetek veljavnosti 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 13. oktobra 2014 

Za Komisijo 

Predsednik 
José Manuel BARROSO  
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PRILOGA I 

Enotna oblika podatkovnega poročanja za incidente in večje nesreče v naftni in plinski industriji 
na morju 

v skladu s členom 23 Direktive 2013/30/EU 

Splošne opombe o vrstah informacij, ki se bodo izmenjale 

(a)  Vrste informacij, ki se bodo izmenjale, so povezane s točko 2 Priloge IX k Direktivi 2013/30/EU o varnosti naftnih 
in plinskih dejavnosti na morju ter zlasti s tveganjem večje nesreče, kakor je opredeljeno v navedeni direktivi. 

(b) Točka 2 Priloge IX k Direktivi 2013/30/EU vsebuje vodilne in sledilne ključne kazalnike uspešnosti, ki naj bi zagoto­
vili jasen pregled varnosti na področju nafte in zemeljskega plina na morju v državi članici in Evropski uniji, vendar 
imajo nekateri ključni kazalniki uspešnosti opozorilno funkcijo, kot so okvara varnostnih in okoljskih kritičnih 
elementov in smrtne žrtve. 

(c)  V skladu s členom 3(4) Direktive Sveta 92/91/EGS (1) delodajalec pristojnim organom brez odlašanja poroča o 
kakršnih koli hujših in/ali smrtnih nesrečah pri delu ter o resnih nevarnostih. Pristojni organ te podatke uporabi pri 
sporočanju informacij, ki se zahtevajo v točki 2(g) in (h) Priloge IX k Direktivi 2013/30/EU.  
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(1) Direktiva Sveta 92/91/EGS z dne 3. novembra 1992 o minimalnih zahtevah za izboljšanje varnosti in zdravja pri delu za delavce v dejav­
nostih pridobivanja rudnin z vrtanjem (enajsta posebna direktiva v smislu člena 16(1) Direktive 89/391/EGS) (UL L 348, 
28.11.1992, str. 9). 
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PRILOGA II 

Enotna oblika objave 

(v skladu s členom 24 Direktive 2013/30/EU) 
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 1113/2014 

z dne 16. oktobra 2014 

o določitvi oblike in tehničnih podrobnosti uradnega obveščanja iz členov 3 in 5 Uredbe (EU) 
št. 256/2014 Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi uredb Komisije (ES) št. 2386/96 in 

(EU, Euratom) št. 833/2010 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 256/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o uradnem obve­
ščanju Komisije o investicijskih projektih na področju energetske infrastrukture v Evropski uniji, nadomestitvi Uredbe 
Sveta (EU, Euratom) št. 617/2010 in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) št. 736/96 (1) ter zlasti člena 7 Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Zaradi primerljivosti zbranih podatkov in poenostavitve poročanja držav članic oziroma njihovih pooblaščenih 
subjektov ali teles iz člena 3 Uredbe (EU) št. 256/2014, bi morala biti poslana uradna obvestila poenotena z 
uporabo preglednic za poročanje. Zato bi bilo treba sprejeti določbe, ki se nanašajo na obliko in druge tehnične 
podrobnosti uradnega obveščanja o podatkih in informacijah. 

(2)  Po razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) št. 736/96 (2) z Uredbo (EU) št. 256/2014 bi bilo treba razveljaviti še Uredbo 
Komisije (ES) št. 2386/96 (3). 

(3)  Po razglasitvi ničnosti Uredbe Sveta (EU, Euratom) št. 617/2010 (4) s strani Sodišča (5) bi bilo treba s to uredbo 
razveljaviti tudi Uredbo Komisije (EU, Euratom) št. 833/2010 (6) – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

V Prilogi k tej uredbi se določijo oblika in tehnične podrobnosti uradnega obveščanja Komisije o investicijskih projektih 
na področju energetske infrastrukture iz členov 3 in 5 Uredbe (EU) št. 256/2014. 

Člen 2 

Uredbi (ES) št. 2386/96 in (EU, Euratom) št. 833/2010 se razveljavita. 

Člen 3 

Države članice zagotovijo skladnost statističnih informacij, sporočenih na podlagi predloge iz Priloge, in statističnih 
informacij, sporočenih na podlagi Uredbe (ES) št. 1099/2008 o statistiki energetike. 
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(1) UL L 84, 20.3.2014, str. 61. 
(2) Uredba Sveta (ES) št. 736/96 z dne 22. aprila 1996 o obveščanju Komisije o investicijskih projektih, ki so v interesu Skupnosti na 

področju nafte, zemeljskega plina in električne energije (UL L 102, 25.4.1996, str. 1). 
(3) Uredba Komisije (ES) št. 2386/96 z dne 16. decembra 1996 o uporabi Uredbe Sveta (ES) št. 736/96 o obveščanju Komisije o investicijskih 

projektih, ki so v interesu Skupnosti na področju nafte, zemeljskega plina in električne energije (UL L 326, 17.12.1996, str. 13). 
(4) Uredba Sveta (EU, Euratom) št. 617/2010 z dne 24. junija 2010 o obveščanju Komisije o investicijskih projektih na področju energetske 

infrastrukture v Evropski uniji in razveljavitvi Uredbe (ES) št. 736/96 (UL L 180, 15.7.2010, str. 7). 
(5) Sodba Sodišča z dne 6. septembra 2012 v zadevi C-490/10, Parlament proti Svetu (ZOdl. 2012, str. I-0000). 
(6) Uredba Komisije (EU, Euratom) št. 833/2010 z dne 21. septembra 2010 o izvajanju Uredbe Sveta (EU, Euratom) št. 617/2010 o obve­

ščanju Komisije o investicijskih projektih na področju energetske infrastrukture v Evropski uniji (UL L 248, 22.9.2010, str. 36). 



Člen 4 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v državah članicah v skladu s 
Pogodbama. 

V Bruslju, 16. oktobra 2014 

Za Komisijo 

Predsednik 
José Manuel BARROSO  
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 1114/2014 

z dne 21. oktobra 2014 

o spremembi Uredbe (ES) št. 2075/2005 o določitvi posebnih predpisov za uradni nadzor trihinele 
v mesu 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 854/2004 z dne 29. aprila 2004 o določitvi posebnih 
predpisov za organizacijo uradnega nadzora proizvodov živalskega izvora, namenjenih za prehrano ljudi (1) in zlasti 
točk 8 do 11 člena 18 Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Uredba Komisije (ES) št. 2075/2005 (2) določa predpise za vzorčenje trupov vrst, ki so dovzetne za okužbo s 
trihinelo, za določanje statusa gospodarstev in kompartmentov ter pogoje za uvoz mesa v Unijo. Prav tako določa 
referenčne in druge enakovredne metode odkrivanja trihinele v vzorcih trupov. 

(2)  Uredba (ES) št. 2075/2005 med čakanjem na rezultate pregleda na trihinelo dovoljuje razsek trupov domačih 
prašičev pod določenimi pogoji. Da bi se olajšalo delovanje razsekovalnic, bi bilo treba razmisliti o enakem dovo­
ljenju por enakimi pogoji tudi za konje. 

(3)  Uredba Komisije (EU) št. 216/2014 (3) spreminja nekatera odstopanja v zvezi z vzorčenjem domačih prašičev za 
trihinelo iz Uredbe (ES) št. 2075/2005. Uredba (EU) št. 216/2014 spreminja tudi zahteve, ki jih morajo izpolnje­
vati nosilci živilske dejavnosti za pridobitev uradnega priznanja gospodarstev kot gospodarstev, ki uporabljajo 
nadzorovane pogoje bivanja. Eden od navedenih pogojev je, da nosilec lahko na gospodarstvo sprejme nove živali 
le, če izvirajo iz gospodarstev, ki so prav tako uradno priznana kot gospodarstva, ki uporabljajo nadzorovane 
pogoje bivanja. Treba bi bilo pojasniti, kateri pogoji se uporabljajo, kadar se domači prašiči, razen tistih, ki so 
neposredno namenjeni za zakol, premestijo z enega gospodarstva na drugo prek zbirnih mest. Poleg tega bi bilo 
treba ustrezna spričevala za trgovino znotraj Unije in uvoz prilagoditi navedenim spremenjenim zahtevam. 

(4)  Uradni veterinar bi moral v veterinarska zdravstvena spričevala iz Direktive Sveta 64/432/EGS (4) za trgovino s 
prašiči znotraj Unije oz. iz Uredbe Komisije (EU) št. 206/2010 (5) za uvoz domačih prašičev iz tretjih držav v 
Unijo vključiti informacije o uradnem priznanju izvornega gospodarstva kot gospodarstva, ki uporablja nadzoro­
vane pogoje bivanja, da bi države članice lahko uporabljale ustrezen režim testiranja na trihinelo pri zakolu in ne 
bi ogrozile statusa namembnega gospodarstva za prašiče za vzrejo ali proizvodnjo. 

(5)  Za zagotovitev pravilnega izvajanja Uredbe (ES) št. 2075/2005 bi bilo treba tretje države, ki izvažajo domače 
prašiče ali njihovo meso, navesti v ustreznih aktih o uvoznih pogojih, če uporabljajo odstopanja v zvezi z vzorče­
njem domačih prašičev za trihinelo in če so gospodarstva ali kompartmenti uradno priznani kot gospodarstva ali 
kompartmenti, ki uporabljajo nadzorovane pogoje bivanja. 
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(1) UL L 139, 30.4.2004, str. 206. 
(2) Uredba Komisije (ES) št. 2075/2005 z dne 5. decembra 2005 o določitvi posebnih predpisov za uradni nadzor Trihinel v mesu 

(UL L 338, 22.12.2005, str. 60). 
(3) Uredba Komisije (EU) št. 216/2014 z dne 7. marca 2014 o spremembi Uredbe (ES) št. 2075/2005 o določitvi posebnih predpisov za 

uradni nadzor trihinele v mesu (UL L 69, 8.3.2014, str. 85). 
(4) Direktiva Sveta 64/432/EGS z dne 26. junija 1964 o problemih v zvezi z zdravstvenim varstvom živali, ki vplivajo na trgovino z 

govedom in prašiči znotraj Skupnosti (UL 121, 29.7.1964, str. 1977). 
(5) Uredba Komisije (EU) št. 206/2010 z dne 12. marca 2010 o seznamih tretjih držav, njihovih ozemelj ali delov, iz katerih se odobri vnos 

nekaterih živali in svežega mesa v Evropsko unijo, ter o zahtevah za izdajo veterinarskih spričeval (UL L 73, 20.3.2010, str. 1). 



(6)  Javnozdravstveno potrdilo pregleda na trihinelo bi bilo treba vključiti v veterinarska spričevala, ki spremljajo 
sveže meso v skladu z Uredbo (EU) št. 206/2010, mesne pripravke v skladu z Odločbo Komisije 2000/572/ES (1) 
in mesne izdelke v skladu z Odločbo Komisije 2007/777/ES (2). 

(7)  Referenčni laboratorij EU za parazite je predlagal, da se pojasni besedilo Uredbe (ES) št. 2075/2005 v zvezi s 
postopkom nekaterih enakovrednih metod testiranja na trihinelo. Poleg tega je referenčni laboratorij EU validiral 
novo metodo (PrioCHECK® Trichinella AAD KIT) odkrivanja trihinele v mesu domačih prašičev. Navedeno 
metodo bi bilo zato treba odobriti za testiranje te vrste. 

(8)  Uredbo (ES) št. 2075/2005 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti. 

(9)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Uredba (ES) št. 2075/2005 se spremeni: 

1.  Člen 2 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 2 

Vzorčenje trupov 

1. Trupi domačih prašičev se vzorčijo v klavnicah v okviru pregleda post mortem na naslednji način: 

(a) za vse trupe plemenskih svinj in merjascev ali vsaj 10 % trupov živali, poslanih vsako leto v zakol iz gospodar­
stev, katerih uporaba nadzorovanih pogojev bivanja je uradno priznana, se opravi pregled na trihinelo; 

(b)  za vse trupe iz gospodarstev, katerih uporaba nadzorovanih pogojev bivanja ni uradno priznana, se sistematično 
opravi pregled na trihinelo. 

Od vsakega trupa se odvzame vzorec, ki se pregleda na trihinelo v laboratoriju, ki ga določi pristojni organ, pri čemer 
se uporabi ena od naslednjih metod odkrivanja: 

(a)  referenčna metoda odkrivanja, določena v poglavju I Priloge I; ali 

(b)  enakovredna metoda odkrivanja, določena v poglavju II Priloge I. 

2. Trupi konj, divjih merjascev in drugih gojenih ter prostoživečih živalskih vrst, ki so dovzetne za okužbo s trihi­
nelo, se sistematično vzorčijo v klavnicah ali obratih za predelavo divjadi v okviru pregleda post mortem. 

Od vsakega trupa se odvzame vzorec, ki se pregleda v skladu s prilogama I in III v laboratoriju, ki ga določi pristojni 
organ. 
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(1) Odločba Komisije 2000/572/ES z dne 8. septembra 2000 o določanju pogojev v zvezi z zdravstvenim varstvom živali in javnim zdrav­
stvom ter izdajanjem veterinarskih spričeval za uvoz mletega mesa in mesnih pripravkov iz tretjih držav (UL L 240, 23.9.2000, str. 19). 

(2) Odločba Komisije 2007/777/ES z dne 29. novembra 2007 o pogojih v zvezi z zdravstvenim varstvom živali in javnozdravstvenim 
varstvom ter vzorcih spričeval za uvoz iz tretjih držav nekaterih mesnih izdelkov in obdelanih želodcev, mehurjev in črev za prehrano 
ljudi in o razveljavitvi Odločbe 2005/432/ES (UL L 312, 30.11.2007, str. 49). 



3. Med čakanjem na rezultate pregleda na trihinelo in pod pogojem, da nosilec živilske dejavnosti zagotavlja 
popolno sledljivost, se trupi domačih prašičev in konj lahko razrežejo na največ šest delov v klavnici ali razsekoval­
nici, ki je v istih prostorih. 

Z odstopanjem od prvega pododstavka in po odobritvi pristojnega organa se taki trupi lahko razrežejo v razsekoval­
nici, ki je povezana s klavnico ali ločena od nje, pod pogojem da: 

(a)  je postopek pod nadzorom pristojnega organa; 

(b)  se trup ali njegovi deli ne razrežejo v več kot eni razsekovalnici; 

(c)  je razsekovalnica na ozemlju države članice; ter 

(d)  se v primeru pozitivnega rezultata vsi deli opredelijo kot neprimerni za prehrano ljudi.“ 

2.  Člen 13 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 13 

Zdravstvene zahteve pri uvozu 

1. Meso, ki vsebuje progaste mišice živalskih vrst, ki so lahko prenašalke trihinele, se lahko v Unijo uvozi le, če je 
bilo pred izvozom v tretji državi, kjer so bile živali zaklane, pregledano na trihinelo v skladu s pogoji, enakovrednimi 
pogojem iz členov 2 in 3. 

2. Tretja država lahko uporabi odstopanja iz člena 3(2) in (3) le, če je o uporabi teh odstopanj obvestila Komisijo 
ali je bila vključena na seznam za ta namen: 

(i)  v delu 1 Priloge I k Uredbi (EU) št. 206/2010 za uvoz živih domačih prašičev; ali 

(ii)  v delu 1 Priloge II k Uredbi (EU) št. 206/2010 za uvoz svežega mesa domačih prašičev; 

(iii)  v delu 2 Priloge II k Odločbi 2007/777/ES za uvoz mesnih izdelkov, proizvedenih izključno iz mesa ali mesnih 
izdelkov iz domačih prašičev.“ 

3.  Člen 15 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 15 

Dokumentacija 

1. V vzorec veterinarskega spričevala za trgovino z živimi domačimi prašiči znotraj Unije, določen v vzorcu 2 iz 
Priloge F k Direktivi 64/432/EGS, uradni veterinar vključi informacije o uradnem priznanju izvornega gospodarstva 
kot gospodarstva, ki uporablja nadzorovane pogoje bivanja, iz člena 8 te uredbe. 

2. V vzorec veterinarskega spričevala za uvoz domačih prašičev v Unijo, določen v vzorcih POR-X in POR-Y iz 
dela 2 Priloge I k Uredbi (EU) št. 206/2010, uradni veterinar vključi informacije o uradnem priznanju izvornega 
gospodarstva kot gospodarstva, ki uporablja nadzorovane pogoje bivanja, enakovredne pogojem iz Priloge IV k tej 
uredbi, s strani pristojnega organa tretje države. 

3. V veterinarsko spričevalo v skladu z vzorci ‚POR‘ iz dela 2 Priloge II k Uredbi (EU) št. 206/2010, ki spremlja 
pošiljke mesa, namenjenega za uvoz iz tretjih držav v Unijo, uradni veterinar vključi javnozdravstveno potrdilo 
pregleda na trihinelo, izvedenega v skladu s členom 13 te uredbe v tretji državi izvora mesa. 

22.10.2014 L 302/48 Uradni list Evropske unije SL     



4. V veterinarsko in javnozdravstveno spričevalo v skladu z vzorcem iz Priloge II k Odločbi 2000/572/ES, ki 
spremlja pošiljke mesnih pripravkov, namenjenih za uvoz iz tretjih držav v Unijo, uradni veterinar vključi javnozdrav­
stveno potrdilo pregleda na trihinelo, izvedenega v skladu s členom 13 te uredbe v tretji državi izvora mesa. 

5. V veterinarsko in javnozdravstveno spričevalo o zdravstveni ustreznosti v skladu z vzorcem iz Priloge III k 
Odločbi 2007/777/ES, ki spremlja pošiljke nekaterih mesnih izdelkov ter obdelanih želodcev, mehurjev in črev, name­
njenih za uvoz iz tretjih držav v Unijo, uradni veterinar vključi javnozdravstveno potrdilo pregleda na trihinelo, izve­
denega v skladu s členom 13 te uredbe v tretji državi izvora mesa.“ 

4.  V točki 3 poglavja I Priloge I se odstavek IV nadomesti z naslednjim: 

„IV.  Postopek čiščenja in razkuževanja po pozitivnem ali nejasnem rezultatu 

Kadar je pri pregledu zbirnega ali posameznega vzorca rezultat pozitiven ali nejasen, je treba ves material, ki je 
bil v stiku z mesom (posodo mešalca in rezilo, čašo, mešalno paličico, senzor temperature, stožčasti lijak za 
filtriranje, sito in klešče) temeljito razkužiti tako, da se ga umije v topli vodi (65 °C do 90 °C). Priporoča se, da se 
vsak kos temeljito spere, da se odstrani detergent, če se uporablja med pranjem.“ 

5.  V točki 3 dela D poglavja II Priloge I se odstavek IV nadomesti z naslednjim: 

„IV.  Postopek čiščenja in razkuževanja po pozitivnem ali nejasnem rezultatu 

Kadar je pri pregledu zbirnega ali posameznega vzorca rezultat testa lateksne aglutinacije pozitiven ali nejasen, je 
treba ves material, ki je bil v stiku z mesom (posodo mešalca in rezilo, pestilo, čašo, mešalno paličico, senzor 
temperature, stožčasti lijak za filtriranje, sito in klešče) temeljito razkužiti tako, da se ga za nekaj sekund potopi 
v toplo vodo (65 °C do 90 °C). Ostanke mesa ali inaktivirane ličinke, ki bi lahko ostale na njegovi površini, je 
treba odstraniti s čisto gobico in tekočo vodo. Če je treba, se lahko doda nekaj kapljic detergenta za razmastitev 
opreme. Priporoča se, da se potem vsak kos temeljito spere, da se odstranijo vse sledi detergenta.“ 

6.  V poglavju II Priloge I se doda naslednji del E: 

„E. Test umetne prebave za odkrivanje ličink Trichinella spp. v vzorcih mesa in vitro, PrioCHECK® Trichi­
nella AAD Kit. 

Ta metoda se šteje kot enakovredna le za testiranje mesa domačih prašičev. 

PrioCHECK® Trichinella AAD Kit se uporablja v skladu z navodili za uporabo opreme, in sicer z lijaki ločniki 
(Lenz NS 29/32) in 80-mililitrskimi steklenimi epruvetami.“ 

7.  V delu A poglavja I Priloge IV se točke (g) do (j) nadomestijo z naslednjimi: 

„(g) nosilec mora zagotoviti, da so domači prašiči označeni, tako da je omogočena sledljivost vsake živali do gospo­
darstva; 

(h) nosilec mora zagotoviti, da se domači prašiči na gospodarstvo sprejmejo le, če izvirajo in prihajajo iz gospodar­
stev, ki so uradno priznana kot gospodarstva, ki uporabljajo nadzorovane pogoje bivanja; 

(i)  nobeden od domačih prašičev nima dostopa do zunanjih objektov, razen če nosilec z analizo tveganja lahko 
dokaže pristojnemu organu, da obdobje, objekti in okoliščine dostopa do zunanjih objektov ne pomenijo 
tveganja za vnos trihinele v gospodarstvo; 

(j) nobeden od prašičev za vzrejo in proizvodnjo, opredeljenih v členu 2(2)(c) Direktive 64/432/EGS, ni bil raztovo­
rjen na zbirnem mestu, opredeljenem v členu 2(2)(o) Direktive 64/432/EGS, potem ko je zapustil izvorno gospo­
darstvo, razen če zbirno mesto izpolnjuje zahteve iz točk (a) do (i) tega dela ter vsi domači prašiči, ki se zberejo 
na zbirnem mestu z namenom oblikovanja pošiljk, izvirajo in prihajajo iz gospodarstev, ki so uradno priznana 
kot gospodarstva, ki uporabljajo nadzorovane pogoje bivanja, ali uradno priznanih kompartmentov.“ 

22.10.2014 L 302/49 Uradni list Evropske unije SL     



Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 21. oktobra 2014 

Za Komisijo 

Predsednik 
José Manuel BARROSO  
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 1115/2014 

z dne 21. oktobra 2014 

o izdaji dovoljenja za pripravek iz fumonizin esteraze, ki jo proizvaja Komagataella pastoris 
(DSM 26643), kot krmni dodatek za prašiče 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 1831/2003 z dne 22. septembra 2003 o dodatkih za 
uporabo v prehrani živali (1) in zlasti člena 9(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Uredba (ES) št. 1831/2003 določa izdajo dovoljenj za dodatke za uporabo v prehrani živali ter razloge in 
postopke za izdajo takih dovoljenj. 

(2)  V skladu s členom 7 Uredbe (ES) št. 1831/2003 je bil predložen zahtevek za dovoljenje za pripravek iz fumonizin 
esteraze, ki jo proizvaja Komagataella pastoris (DSM 26643).V skladu s členom 7(3) Uredbe (ES) št. 1831/2003 so 
bili navedenemu zahtevku priloženi zahtevani podatki in dokumenti. 

(3)  Navedeni zahtevek se nanaša na dovoljenje za pripravek iz fumonizin esteraze, ki jo proizvaja Komagataella 
pastoris (DSM 26643), kot krmni dodatek za prašiče ter njegovo uvrstitev v kategorijo dodatkov „tehnološki 
dodatki“. 

(4)  Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem besedilu: Agencija) je v svojem mnenju z dne 8. aprila 2014 (2) 
navedla, da uporaba pripravka iz fumonizin esteraze, ki jo proizvaja Komagataella pastoris (DSM 26643), pod pred­
laganimi pogoji uporabe nima škodljivega vpliva na zdravje živali in ljudi ali na okolje. Prav tako je navedla, da 
lahko dodatek biotransformira fumonizine v manj toksične spojine v onesnaženi krmi za prašiče. Agencija meni, 
da ni potrebe po posebnih zahtevah v zvezi s spremljanjem po dajanju na trg. Potrdila je tudi poročilo o analitski 
metodi krmnega dodatka, ki ga je predložil referenčni laboratorij, ustanovljen z Uredbo (ES) št. 1831/2003. 

(5)  Pri oceni pripravka fumonizin esteraze, ki jo proizvaja Komagataella pastoris (DSM 26643), se je pokazalo, da so 
pogoji za izdajo dovoljenja iz člena 5 Uredbe (ES) št. 1831/2003 izpolnjeni. Zato bi bilo treba dovoliti uporabo 
navedenega pripravka, kakor je opredeljeno v Prilogi k tej uredbi. 

(6)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Pripravek iz Priloge, ki spada v kategorijo dodatkov „tehnološki dodatki“ in funkcionalno skupino „snovi za zmanjševanje 
kontaminacije krme z mikotoksini“, se dovoli kot dodatek v prehrani živali v skladu s pogoji iz navedene priloge. 
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(1) UL L 268, 18.10.2003, str. 29. 
(2) EFSA Journal 2014; 12(5):3667. 



Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 21. oktobra 2014 

Za Komisijo 

Predsednik 
José Manuel BARROSO  
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PRILOGA 

Identifikacij­
ska številka 

dodatka 

Ime imetnika 
dovoljenja Dodatek Sestava, kemijska formula, opis, analitska 

metoda 

Vrsta ali 
kategorija 

živali 

Najvišja 
starost 

Najnižja 
vsebnost 

Najvišja 
vsebnost 

Druge določbe 
Datum poteka 

veljavnosti 
dovoljenja Enote aktivnosti/kg 

popolne krmne mešanice z 
vsebnostjo vlage 12 % 

Tehnološki dodatki: snovi za zmanjševanje kontaminacije krme z mikotoksini: fumonizini 

1m03 — fumonizin 
esteraza  
ES 3.1.1.87 

Sestava dodatka 

Pripravek iz fumonizin esteraze, ki jo 
proizvaja Komagataella pastoris  
DSM 26643 in ki vsebuje najmanj  
3 000 U/g (1). 

Lastnosti aktivne snovi 

Pripravek iz fumonizin esteraze, ki jo 
proizvaja Komagataella pastoris  
DSM 26643. 

Analitska metoda (2) 

Za določanje aktivnosti fumonizin este­
raze: tekočinska kromatografija visoke 
ločljivosti v povezavi s tandemsko 
masno spektrometrijo. 

(HPLC-MS/MS) metoda, ki temelji na 
določanju količine trikarbalilne kisline, 
ki se sprosti na podlagi delovanja 
encima za fumonizin B1 pri pH 8,0  
in 30 °C. 

prašiči — 15 — 1.  V navodilih za uporabo 
dodatka in premiksa je 
treba navesti pogoje skladiš­
čenja in obstojnost pri pele­
tiranju. 

2.  Največji priporočeni 
odmerek: 300 U/kg 
popolne krmne mešanice. 

3. Uporaba dodatka je dovo­
ljena v krmi, ki je v skladu 
z zakonodajo Evropske 
unije o neželenih snoveh v 
živalski krmi. 

4.  Zaradi varnosti je treba pri 
ravnanju s pripravkom 
uporabljati zaščito za 
dihala, zaščitna očala in 
rokavice. 

11. november 
2024 

(1)  1 U je encimska aktivnost, ki sprosti 1 μmol trikarbalilne kisline na minuto iz 100 μm fumonizina B1 v 20 mM tris-Cl pufru s pH 8,0 z 0,1 mg/ml bovinega serumskega albumina pri 30 °C. 
(2)  Podrobnosti o analitskih metodah so na voljo na naslednjem naslovu referenčnega laboratorija Evropske unije za krmne dodatke: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx.   
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 1116/2014 

z dne 21. oktobra 2014 

o določitvi standardnih uvoznih vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in 
zelenjave 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi 
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) št. 922/72, (EGS) št. 234/79, 
(ES) št. 1037/2001 in (ES) št. 1234/2007 (1), 

ob upoštevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) št. 543/2011 z dne 7. junija 2011 o določitvi podrobnih pravil za 
uporabo Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave ter predelanega sadja in zelenjave (2) ter zlasti 
člena 136(1) Izvedbene uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Izvedbena uredba (EU) št. 543/2011 na podlagi izida večstranskih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga določa 
merila, po katerih Komisija določi standardne vrednosti za uvoz iz tretjih držav za proizvode in obdobja iz dela A 
Priloge XVI k tej uredbi. 

(2)  Standardna uvozna vrednost se izračuna vsak delovni dan v skladu s členom 136(1) Izvedbene uredbe (EU) 
št. 543/2011 ob upoštevanju spremenljivih dnevnih podatkov. Zato bi morala ta uredba začeti veljati na dan 
objave v Uradnem listu Evropske unije – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Standardne uvozne vrednosti iz člena 136 Izvedbene uredbe (EU) št. 543/2011 so določene v Prilogi k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 21. oktobra 2014 

Za Komisijo 

V imenu predsednika 
Jerzy PLEWA 

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja  
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PRILOGA 

Standardne uvozne vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave 

(EUR/100 kg) 

Oznaka KN Oznaka tretje države (1) Standardna uvozna vrednost 

0702 00 00 AL  59,9 

MA  121,7 

MK  63,5 

XS  78,2 

ZZ  80,8 

0707 00 05 AL  28,7 

MK  50,7 

TR  168,6 

ZZ  82,7 

0709 93 10 TR  119,5 

ZZ  119,5 

0805 50 10 AR  87,5 

CL  106,8 

TR  103,0 

UY  86,1 

ZA  96,2 

ZZ  95,9 

0806 10 10 BR  247,9 

PE  323,0 

TR  149,2 

ZZ  240,0 

0808 10 80 BA  34,8 

BR  51,7 

CL  83,0 

CN  117,7 

NZ  156,3 

ZA  208,4 

ZZ  108,7 

0808 30 90 TR  116,3 

ZZ  116,3 

(1)  Nomenklatura držav, določena v Uredbi Komisije (EU) št. 1106/2012 z dne 27. novembra 2012 o izvajanju Uredbe (ES) 
št. 471/2009 Evropskega parlamenta in Sveta o statistiki Skupnosti o zunanji trgovini z državami nečlanicami v zvezi s posodablja­
njem nomenklature držav in ozemelj (UL L 328, 28.11.2012, str. 7). Oznaka „ZZ“ predstavlja „druga porekla“.  
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SKLEPI 

SKLEP SVETA 

z dne 9. oktobra 2014 

o začetku avtomatizirane izmenjave podatkov iz registrov vozil na Malti 

(2014/731/EU) 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Sklepa Sveta 2008/615/PNZ z dne 23. junija 2008 o poglobitvi čezmejnega sodelovanja, zlasti na 
področju boja proti terorizmu in čezmejnemu kriminalu (1), ter zlasti člena 25 Sklepa, 

ob upoštevanju Sklepa Sveta 2008/616/PNZ z dne 23. junija 2008 o izvajanju Sklepa 2008/615/PNZ (2) in zlasti 
člena 20 ter poglavja 4 Priloge k Sklepu, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  V skladu s Protokolom o prehodni ureditvi, priloženim k Pogodbi o Evropski uniji, Pogodbi o delovanju Evropske 
unije in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo, akti institucij, organov, uradov in agencij 
Unije, sprejeti pred začetkom veljavnosti Lizbonske pogodbe, ohranijo pravne učinke, dokler niso razveljavljeni, 
razglašeni za nične ali spremenjeni zaradi izvajanja Pogodb. 

(2) Skladno s tem se uporablja člen 25 Sklepa 2008/615/PNZ, Svet pa mora soglasno odločiti, ali države članice izva­
jajo določbe poglavja 6 navedenega sklepa. 

(3)  Člen 20 Sklepa 2008/616/PNZ določa, da je treba sklepe iz člena 25(2) Sklepa 2008/615/PNZ sprejeti na podlagi 
poročila o oceni, ki temelji na vprašalniku. Kar zadeva avtomatizirano izmenjavo podatkov v skladu s poglavjem 2 
Sklepa 2008/615/PNZ, se poročilo o oceni pripravi na podlagi ocenjevalnega obiska in preskusa. 

(4)  V skladu s točko 1.1 poglavja 4 Priloge k Sklepu 2008/616/PNZ vprašalnik, ki ga je pripravila ustrezna delovna 
skupina Sveta, zadeva vsako avtomatizirano izmenjavo podatkov in ga mora država članica izpolniti takoj, ko 
meni, da v ustrezni kategoriji podatkov izpolnjuje predpogoje za delitev podatkov. 

(5)  Malta je izpolnila vprašalnik o varstvu podatkov in vprašalnik o podatkih iz registrov vozil. 

(6)  Malta je opravila uspešen preskus z Nizozemsko. 

(7)  Na Malti je bil opravljen ocenjevalni obisk, o katerem je belgijsko-nizozemska ocenjevalna skupina pripravila 
poročilo in ga poslala ustrezni delovni skupini Sveta. 

(8)  Celovito poročilo o oceni, v katerem so povzeti rezultati iz vprašalnika, ocenjevalnega obiska in preskusa v zvezi 
s podatki iz registrov vozil, je bilo predloženo Svetu – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Malta za namene avtomatiziranega iskanja podatkov iz registrov vozil v celoti izvaja splošne določbe o varstvu podatkov 
iz poglavja 6 Sklepa 2008/615/PNZ ter je upravičena prejemati in pošiljati osebne podatke na podlagi člena 12 navede­
nega sklepa, in sicer od datuma začetka veljavnosti tega sklepa. 
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Člen 2 

Ta sklep začne veljati na dan sprejetja. 

V Luxembourgu. 9. oktobra 2014 

Za Svet 

Predsednik 
A. ALFANO  
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE 

z dne 20. oktobra 2014 

o spremembi Odločbe 2007/453/ES glede BSE-statusa Bolgarije, Estonije, Hrvaške, Latvije, Luksem­
burga, Madžarske, Malte, Portugalske in Slovaške 

(notificirano pod dokumentarno številko C(2014) 7516) 

(Besedilo velja za EGP) 

(2014/732/EU) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 999/2001 z dne 22. maja 2001 o določitvi predpisov za 
preprečevanje, nadzor in izkoreninjenje nekaterih transmisivnih spongiformnih encefalopatij (1) ter zlasti tretjega 
pododstavka člena 5(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1)  Uredba (ES) št. 999/2001 določa, da je treba države članice, tretje države ali njihove regije (v nadaljnjem besedilu: 
države ali regije) glede na njihov status tveganja za bovino spongiformno encefalopatijo (BSE) razvrstiti v eno od 
treh kategorij: zanemarljivo tveganje za BSE, nadzorovano tveganje za BSE in nejasno tveganje za BSE. 

(2)  V Prilogi k Odločbi Komisije 2007/453/ES (2) so navedeni seznami držav ali regij glede na njihov BSE-status. 

(3)  Mednarodna organizacija za zdravje živali (OIE) ima vodilno vlogo pri razvrščanju držav ali regij glede na njihovo 
tveganje za BSE. Seznam v Prilogi k Odločbi 2007/453/ES upošteva Resolucijo št. 20 – Priznavanje statusa držav 
članic v zvezi s tveganjem za bovino spongiformno encefalopatijo, ki jo je OIE sprejela maja 2013. 

(4)  Maja 2014 je OIE sprejela Resolucijo št. 18 – Priznavanje statusa držav članic v zvezi s tveganjem za bovino 
spongiformno encefalopatijo (3). Poleg držav članic, ki so že na seznamu Priloge k Odločbi 2007/453/ES, nave­
dena resolucija priznava Bolgarijo, Estonijo, Hrvaško, Latvijo, Luksemburg, Madžarsko, Malto, Portugalsko, Romu­
nijo in Slovaško kot države z zanemarljivim tveganjem za BSE. 

(5)  OIE je junija 2014 preklicala (4) status zanemarljivega tveganja za BSE za Romunijo, z učinkom od 27. junija 
2014, na podlagi poročila romunskega delegata OIE o odkritju primera BSE v Romuniji. 

(6)  Seznam v Prilogi k Odločbi 2007/453/ES bi bilo zato treba spremeniti, da se uskladi z Resolucijo št. 18, ki jo je 
OIE sprejela maja 2014, in da se upoštevajo poznejše odločitve OIE o preklicu statusa zanemarljivega tveganja za 
BSE za Romunijo. 

(7)  Odločbo 2007/453/ES bi bilo zato treba ustrezno spremeniti. 

(8)  Ukrepi iz tega sklepa so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo – 

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Priloga k Odločbi 2007/453/EC se nadomesti z besedilom iz Priloge k temu sklepu. 
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(1) UL L 147, 31.5.2001, str. 1. 
(2) Odločba Komisije 2007/453/ES z dne 29. junija 2007 o določitvi BSE-statusa držav članic ali tretjih držav ali njihovih regij v skladu z 

njihovim tveganjem BSE (UL L 172, 30.6.2007, str. 84). 
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http://www.oie.int/fileadmin/Home/eng/Animal_Health_in_the_World/docs/pdf/2014_A_RESO-18_BSE.pdf
http://www.oie.int/animal-health-in-the-world/official-disease-status/bse/lossreinstatement-of-status/


Člen 2 

Ta sklep je naslovljen na države članice. 

V Bruslju, 20. oktobra 2014 

Za Komisijo 
Tonio BORG 

Član Komisije  
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PRILOGA 

„PRILOGA 

SEZNAM DRŽAV ALI REGIJ  

A. Države ali regije z zanemarljivim tveganjem za BSE 

Države članice 

—  Belgija 

—  Bolgarija 

—  Hrvaška 

—  Danska 

—  Estonija 

—  Madžarska 

—  Italija 

—  Latvija 

—  Luksemburg 

—  Malta 

—  Nizozemska 

—  Portugalska 

—  Avstrija 

—  Slovenija 

—  Slovaška 

—  Finska 

—  Švedska 

Države Evropskega združenja za prosto trgovino 

—  Islandija 

—  Norveška 

Tretje države 

—  Argentina 

—  Avstralija 

—  Brazilija 

—  Čile 

—  Kolumbija 

—  Indija 

—  Izrael 

—  Japonska 

—  Nova Zelandija 

—  Panama 

—  Paragvaj 
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—  Peru 

—  Singapur 

—  Združene države Amerike 

—  Urugvaj  

B. Države ali regije z nadzorovanim tveganjem za BSE 

Države članice 

—  Češka, Nemčija, Irska, Grčija, Španija, Francija, Ciper, Litva, Poljska, Romunija, Združeno kraljestvo 

Države Evropskega združenja za prosto trgovino 

—  Lihtenštajn 

—  Švica 

Tretje države 

—  Kanada 

—  Kostarika 

—  Mehika 

—  Nikaragva 

—  Južna Koreja 

—  Tajvan  

C. Države ali regije z nejasnim tveganjem za BSE 

—  Države ali regije, ki niso navedene v točki A ali B.“  
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POPRAVKI 

Popravek popravka Uredbe Sveta (ES) št. 1224/2009 z dne 20. novembra 2009 o vzpostavitvi 
nadzornega sistema Skupnosti za zagotavljanje skladnosti s pravili skupne ribiške politike, o spre­
membi uredb (ES) št. 847/96, (ES) št. 2371/2002, (ES) št. 811/2004, (ES) št. 768/2005, 
(ES) št. 2115/2005, (ES) št. 2166/2005, (ES) št. 388/2006, (ES) št. 509/2007, (ES) št. 676/2007, 
(ES) št. 1098/2007, (ES) št. 1300/2008, (ES) št. 1342/2008 in razveljavitvi uredb (EGS) št. 2847/93, 

(ES) št. 1627/94 in (ES) št. 1966/2006 

(Uradni list Evropske unije L 355 z dne 31. decembra 2013) 

Stran 93, uvodno besedilo: 

besedilo:  „Stran 40, člen 11, odstavek 2, točka (a):“ 

se glasi:  „Stran 40, člen 111, odstavek 2, točka (a):“.  
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